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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1a, CUESTIÓN: 2 puntos; 2a,, 3a, y 4a,: 1 punto cada una.  
El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará  a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, sobre 
etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 

 
EJERCICIO A 

 
CÉSAR INCOMODA Y HOSTIGA CON LA CABALLERÍA A LA COL UMNA ENEMIGA 

 (Caes., De bello civili I 63, 3) 
 

Las tropas de Afranio y Petreyo cruzan el Segre 
 

Equites ab eo missi flumen transeunt et, cum de tertia vigilia Petreius atque Afranius castra movissent, repente 
sese ad novissimum agmen ostendunt et, magna multitudine circumfusa, morari atque iter impedire incipiunt.  
 

Las últimas formaciones enemigas se ven en grave aprieto por el acoso de la caballería de César  

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: eo, novissimum, vigilia , ostendunt. 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de movissent, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de incipiunt . A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: Oratoria romana . 
EJERCICIO B 

 
ENEAS NARRA CÓMO SE DESPIERTA SOBRESALTADO   

Y SUBE A LA AZOTEA PARA VER QUÉ SUCEDE 
 (Verg., Aen. II 298-303) 

 
Los griegos invaden la ciudad sepultada en el sueño y el vino 

 
Diverso interea miscentur moenia luctu,  
et magis atque magis, quamquam secreta parentis  
Anchisae domus arboribusque obtecta recessit,  
clarescunt sonitus armorumque ingruit horror.  
Excutior 1 somno et summi fastigia tecti  
ascensu supero1 atque arrectis auribus asto1. 

 
1Excutior, supero, asto: primera persona del singular 

 
Eneas contempla su ciudad envuelta en llamas y destrucción  
 
A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto. 
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: luctu, arrectis, summi, ingruit . 
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de recessit, 2 verbos latinos a partir 

de la base léxica de miscentur. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 

4. Conteste al siguiente tema: Teatro romano. 



 

 
 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO A 

 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO B  

 
a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de; por 
ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a; para 
Afranius, -ii , m.: Afranio (lugarteniente de Pompeyo) 
agmen, -inis, n.: ejército en marcha, columna (novissimum 

agmen: retaguardia) 
atque: [conj. coord. copul.] y 
castra, -orum, n. pl.: campamento militar 
circumfundo, -is, -ere, circunfudi, circunfusum, 3a,, tr.: 

derramar en torno, desplegar, esparcirse, extenderse  
cum: [prep. abl.] con; [conj. subord.] cuando; como; aunque; ya 

que, puesto que 
de: [prep. abl.] de, desde; después de; sobre, acerca de; con 

relación; con motivo de 
eques, -itis, m. y f.: jinete, caballería 
et: [conj. coord. copul.] y 
flumen, -inis, n.: corriente, río 
impedio, -is, -ire, impedivi, impeditum, 4a,, tr.: impedir, 

estorbar 
incipio, -is, -ere, incepi, inceptum, 3a,, tr.: empezar, comenzar 
is, ea, id: [pron. fórico] él, este 
iter, itineris , n.: marcha, camino, etapa, jornada 
magnus, -a, -um: grande, abundante 
mitto, -is, -ere, missi, missum, 3a,, tr.: enviar, hacer ir 
moror, -aris, -ari, moratus sum, dep. 1a,, intr. y tr.: detenerse, 

intretenerse, aguardar; retrasar, detener 
moveo, -es, -ere, movi, motum, 2a,, tr. e intr.: mover, trasladar, 

levantar 
multitudo, -inis , f.: multitud 
novus, -a, -um: nuevo (novissimum agmen: retaguardia) 
ostendo, -is, -ere, ostendi, ostensum, 3a,, tr.: presentar, exhibir, 

enseñar 
Petreius, -ii, m.: Petreyo (lugarteniente de Pompeyo) 
repente: [adv.] de repente, repentinamente, súbitamente 
se (sese): [pron. reflexivo]: se, a sí 
tertius, -a, -um: tercero 
transeo, -is, -ire, transivi, transitum, 3a,, intr. y tr.: pasar, ir 

(de un sitio a otro); pasar al otro lado, atravesar 
vigilia, -ae, f.: vigilia, turno de guardia de noche 

 
 

 

 
Anchisa, -ae, m.: Anquises (padre de Eneas) 
arbor, -oris, f.: árbol 
arma, -orum, n. pl.: armas 
arrectus, -a, -um: atento, impaciente 
ascensus, -us, m.: acción de subir, ascenso, subida 
asto, -as, -are, astiti, 1a, intr.: detenerse, pararse, quedarse 

quieto  
atque: [conj. coord. copul.] y 
auris, -is, f.: oído 
claresco, -is, -ere, clarui, 3a, intr.: hacerse claro, percibirse con 

claridad, distinguirse 
diversus, -a, -um: diverso, dirigido hacia diversas partes 
domus, -us, f.: casa 
et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también 
excutio, -is, -ere, excussi, excussum, 3a, tr.: echar, sacudir, 

arrojar, arrancar de (excutiri somno: despertarse con 
sobresalto) 

fastigium, ii, n.: cumbre, punto culminante, pendiente (de un 
tejado), inclinación 

horror, -oris , m.: temblor 
ingruo, -is, -ere, ingrui, 3a, intr.: acercarse, caer sobre, estar 

encima 
interea: [adv.] entretanto, mientras 
luctus, -us, m.: duelo, dolor, pesar, aflicción  
magis: [adv.] más 
misceo, -es, -ere, miscui, mixtum, 2a, tr.: mezclar; [refl.] unirse, 

juntarse, llenarse 
moenia, -ium, n. pl.: murallas, fortificaciones 
obtego, -is, -ere, obtexi, obtectum, 3a, tr.:  cubrir, ocultar 
parens, parentis, m. y f.: padre o madre, antepasado 
quamquam: [conj. subord.] aunque, por más que 
-que: [conj. coord. cop. encl.] y 
recedo, -is, -ere, recessi, recessum, 3a, intr.: estar retirado, estar 

o encontrarse alejado 
secretus, -a, -um: alejado, apartado, escondido 
somnus, -i, m.: sueño 
sonitus, -us, m.: sonido, ruido 
summus, -a, -um: el más alto, el más elevado 
supero, -as, -are, superavi, superatum, 1a, intr. y tr.: estar más 

alto, ser superior; alcanzar, rebasar, sobrepasar 
tectum, -i, n.: techo, cubierta, tejado 
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BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a, QÜESTIÓ:  2 punts; 2a,, 3a, i 4a,: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

 
EXERCICI A 

 
CÈSAR INCOMODA I ASSETJA AMB LA CAVALLERIA LA COLUM NA ENEMIGA 

 (Caes., De bello civili I 63, 3) 
 

Les tropes d'Afrani i Petrei creuen el Segre 
 

Equites ab eo missi flumen transeunt et, cum de tertia vigilia Petreius atque Afranius castra movissent, repente 
sese ad novissimum agmen ostendunt et, magna multitudine circumfusa, morari atque iter impedire incipiunt.  
 

Les últimes formacions enemigues es veuen en un greu tràngol per l'assetjament de la cavalleria de Cèsar  
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: eo, novissimum, vigilia , ostendunt. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de movissent, 2 verbs llatins a partir de 

la base lèxica de incipiunt . A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: Oratòria romana . 
 

EXERCICI B 
 

ENEAS NARRA COM ES DESPERTA SOBRESALTAT 
 I PUJA AL TERRAT PER A VEURE QUÈ SUCCEEIX 

 (Verg. Aen. II 298-303) 
 

Els grecs envaeixen la ciutat sepultada en el son i el vi 
 
Diverso interea miscentur moenia luctu,  
et magis atque magis, quamquam secreta parentis  
Anchisae domus arboribusque obtecta recessit,  
clarescunt sonitus armorumque ingruit horror.  
Excutior 1 somno et summi fastigia tecti  
ascensu supero1 atque arrectis auribus asto1. 
 
1Excutior, supero, asto: primera persona del singular 

 
Eneas contempla la seua ciutat envoltada de flames i destrucció  
 
A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: luctu, arrectis, summi, ingruit . 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de recessit, 2 verbs llatins a partir de la 

base lèxica de miscentur. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

4. Contesteu el tema següent: Teatre romà 



 

 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI A 

 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
a, ab: [prep. abl.]: de, des de, a partir de, per 
ad: [prep. ac.] a, cap a; per a 
Afranius, -ii , m.:  Afrani (lloctinent de Pompei) 
agmen, -inis, n.: exèrcit en marxa, columna (novissimum 

agmen: rereguarda)  
atque: [conj. coord. copul.] i 
castra, -orum, n. pl.: campament militar 
circumfundo, -is, -ere, circunfudi, circunfusum, 3a, tr.: vessar 

al voltant, desplegar, escampar, estendre 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. subord.] quan; com; encara; ja que 

atès que 
de: [prep. abl.]  de, des de; després de; sobre; al voltant de; en 

relació amb; amb motiu de 
eques, -itis, m. i f.: genet, cavalleria 
et: [conj. coord. copul.] i 
flumen, -inis, n.: corrent, riu 
impedio, -is, -ire, impedivi, impeditum, 4a, tr.: impedir, 

molestar 
incipio, -is, -ere, incepi, inceptum, 3a, tr.: començar, iniciar 
is, ea, id: [pron. fòric] ell, aquest 
iter, itineris , n.: marxa, camí, etapa, jornada 
magnus, -a, -um: gran, abundant 
mitto, -is, -ere, missi, missum, 3a, tr.: enviar, fer anar 
moror, -aris, -ari, moratus sum, dep. 1a, intr.. i tr.: detenir-se, 

entretenir-se, esperar; retardar, detenir 
moveo, -es, -ere, movi, motum, 2a, tr. i intr.: moure, traslladar, 

alçar 
multitudo, -inis , f.: multitud 
novus, -a, -um: nou (novissimum agmen: rereguarda) 
ostendo, -is, -ere, ostendi, ostensum, 3a, tr.: presentar, exhibir, 

ensenyar 
Petreius, -ii, m.: Petrei ((lloctinent de Pompei) 
repente: [adv.] de sobte, sobtadament, bruscament 
se (sese): [pron. reflexiu]: es, a si 
tertius, -a, -um: tercer 
transeo, -is, -ire, transivi, transitum, 3a, intr. i tr.: passar, anar 

(d’un lloc a un altre); passar a l’altre costat, travessar 
vigilia,-ae, f. : vigília, torn de guàrdia de nit 
 

 
Anchisa, -ae, m.: Anquises (pare d’Eneas) 
arbor, -oris, f.: arbre 
arma, -orum, n. pl.: armes 
arrectus, -a, -um: atent, impacient 
ascensus, -us, m.: acció de pujar, ascens, pujada 
asto, -as, -are, astiti, 1a, intr.: detenir-se, parar-se, quedar-se 

quiet 
atque: [conj. coord. copul.] i 
auris, -is, f.: orella 
claresco, -is, -ere, clarui,  3a, intr.: fer-se clar, percebre’s amb 

claredat, distingir-se 
diversus, -a, -um: divers, dirigit cap a diverses parts 
domus, -us, f.: casa 
et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 
excutio, -is, -ere, excussi, excussum, 3a, tr.: tirar, sacsejar, 

llançar, arrancar de (excutiri somno: despertar-se amb un 
ensurt) 

fastigium, -ii, n.:  cim, punt culminant, pendent (d’una teulada) 
inclinació 

horror, -oris , m.: tremolor 
ingruo, -is, -ere, ingrui, 3a, intr.: acostar-se, caure damunt, estar 

damunt 
interea: [adv.] mentrestant, mentre 
luctus, -us, m.: dol, dolor, pesar, aflicció 
magis: [adv.] més 
misceo, -es, -ere, miscui, mixtum, 2a, tr: mesclar; [refl.]: unir-

se, ajuntar-se, omplir-se 
moenia, -ium, n. pl.: muralles, fortificacions 
obtego, -is, -ere, obtexi, obtectum, 3a, tr.:  cobrir, ocultar 
parens, parentis, m. i f.: pare o mare, avantpassat 
quamquam: [conj. subord.] encara que, per més que 
-que: [conj. coord. cop. encl.] i 
recedo, -is, -ere, recessi, recessum, 3a, intr.: estar retirat, estar o 

trobar-se allunyat 
secretus, -a, -um: allunyat, apartat, amagat 
somnus, -i, m.: son, somni 
sonitus, -us, m.: so, soroll 
summus, -a, -um: el més alt, el més elevat 
supero, -as, -are, superavi, superatum, 1a, intr. i tr.: estar més 

alt, ser superior; aconseguir, ultrapassar, sobrepassar 
tectum, -i, n.: sostre, coberta, teulada 

 
 
 
 
 
 
 
 


